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(Ситнежъ отъ старобългарското право). ^ l ' чш 
Познатиятъ неуморимъ изучвачъ на югославянската културна^ 

история и пр^дседатель на сърбската кралевска академия Стоянъ 
Новаковичъ въ поогЬднята книжка Г л а с  СКА ХСП.54.1913 г. прави 
б^л^жки за думит-fe баштина и бол-Ьринъ 1). И дв-Ьт-Ь т-^зи думи, за  
него, не сж славянски. Въ славянските езици T-fe биле внесени отъ 
българит-Ь. много рано. ТЬ сж туранско-български думи. 

Тука ще се спр-Ьмъ за  сега само върху мислигЬ на Новако-
ковича за б о л я р и н ъ ,  б о л ь а р ъ .  

I. 

Новаковичъ не се съгласява с ъ  моето обяснение з а  бол-Ьринъ2). 
Въ моя трудъ, наедно съ  И. И. Срезневскш а з ъ  поддържамъ: 1) че 
бол-Ьринъ произлазя отъ б о л i й, по-добъръ, по-богатъ, по-заможенъ, 
влиятеленъ, силенъ, grand, grand seigneur; 2) думата бояринъ, 
която у насъ не е позната, а само у русит^. и у власите, произлазя 
отъ бой или война, която въ  старо вр-Ьме винаги е обогатявала, 
отличавала своит^ участници. Отъ битовна страна прочее гЬзи дв^ 
думи болш и бой се допълватъ. 

Новаковичъ посочва, че и знаменитиятъ филологъ Даничичъ 
въ  академическия „Р-^чникъ на югославянската академия" вади ду­
мата б о я р ъ  отъ б о й .  Фр. Миклошичъ въ  своя Lex. Paleasl. и въ 
Etymol Worterb. посочва на гръцкитЬ думи BotXaSai, BoXlaSwv, 
proceres bulgari. А рускиятъ филологъ Коршъ изважда думата 
б о л я р ъ  отъ турската дума б а я р ъ ,  която въ  Кокандъ, значела вел­
можа, отличенъ чов-Ькъ. Съ  това се съгласявала монголската дума 
б а я р ъ ,  която означавала б о г а т ъ .  И Беркнеръ въ  Slavisches Etymol. 
Worterbuch. нам-Ьрвалъ, че б о я р ъ  е по-близо до кореня, а бол-Ь-
р и н ъ ,  б о л я р и н ъ  или, както го пише Новаковичъ, б о л ь а р  би 
билъ по народната славянска етимология просто звуковно прибли­
жаване къмъ б о л i й. 

Като привежда гЬзи данни, Новаковичъ казва, че и ние „ще 
изл^земъ на правъ пжть, ако оставимъ филологията, па погледнемъ 

*) . Б а ш т и н а "  и „больар*  у ] у г о с л о в е н с к о й  т е р м и н о л о г и и  с р е д -
н ь е г а  в е к а .  Глас. С р п с к е  К р а л ь е в с к е  А к а д е м и и  54.1913 стр. 211 — 255.  

') Глед. .История на старобългарско право", София, 1910, стр. 280.  



на историята и на начина, по който тази дума се е узнала и раз­
ширила на Балк. Полуостровъ и въ Източното Римско Царство". 
Сл^дъ това, Н. веднага заявява че „нито цариградскигЬ гърци, нито 
славянит-Ь, населени на Балк. Полуостровъ нищо не сж знаели за 
думата б о л ь а р дод-Ьто сж появили въ  долното Подунавье бълга-
ригЬ съ тюснигк завоевателни планове". 

Нека кажемъ веднага, че Н. съ нищо не обосновава това си 
CM-fejio твърдение. Наистина той ни разправя за първото появление на 
думата в о л и а д е с ъ  у византийците. Всички историци били съ­
гласни че б о л я р и т ^  сж в о л и а д е с ъ .  Въ всички истории че-
темъ, че туранскигЬ българи, като дошли въ България, донесли съ 
себе си държавенъ редъ, в ъ  който стар^йшината билъ х а н ъ ,  
комуто е помагалъ съв^тътъ отъ ш е с т ь  в е л и к и  б о л я р и 2 ) .  Но 
тази дума в у л и я с ъ или в о л и а д ъ ,  в у л ь а с ъ ,  в у л я д ъ ,  бу-
л я д ъ  или б у л и я с ъ  итн. какъ се е произнасяла на оригиналенъ 
тюркско-български езикъ, за това нямало отъ гд-Ь да се разбере. Сжщо 
не се знаяли и настаналите въ  думата промени. Ясно било само че 
речьта — б о л я р ъ  е отъ горните думи. А отъ държавата и държав­
ното уреждане на турано-българите, думата се разпространила между 
славянските племена на Балканския Полуостровъ и веднага влезла 
въ славянския книжовенъ езикъ, щомъ българите приели християн­
ството и славянската книга. Вече въ XII в. въ Сърбия dcp̂ wv се 
превежда съ  бoлiapь. Въ превода на Градския законъ титулъ XVI. 
чл. 11. ^p^ovxsg е преведена съ думата 6 o n i a p e .  

Като поддържа за безспорно, че б о л 1 а р ъ  е пославянчена ту-
ранско-българска речь, Новаковичъ привежда неколко примери, гдето 
е употребена думата въ  сръбски паметници. Сжщата дума у румж-
ните е б о я р ъ ,  а у  русите — бояринъ, баринъ, барски и пр.3).  
У сърбите тя се употребява въ  некои хрисовули (Дечанския, напр.),и у 
краль Стефана Душана, в ъ  смисъль на в л а с т е л ь ,  в л а с т е л е н ъ ,  
а некжде сж употребени и двете думи: в л а с т е л и  и х о р а ,  — 
б о л i а р е и хора. 

Като обяснява това Новаковичъ непонятно защо некакъ под­
чертава : 1. че краль Стефанъ първовенчаний твърде не викалъ 
подъ перото си думата б о л i а р ъ, и 2. че въ първия текстъ въ 

1) Както се  знае К. Порфирогенитисъ е жив^лъ вь Х-и в^къ. Const. 
Porphyrogeniti, de  ceremonii aulae Byzantinae, I. стр. 681 — 682. 

s) 3 a  xtSH 6 велики болЪри глед. моята .История иа старобългарското 
право", стр. 286—287 гд^то се  установява, че всички велики болЪри не сж 
били шесть, въпреки свидетелството на Порфирогенита, което може да е 
истинско само въ извЪстенъ .протоколенъ' смисъль, но никакъ не по сжше-
ството на работата. 

*) Новаковичъ не обяснява, че думата у русигЬ е употребявана въ високъ 
и законодателенъ стилъ. Напр.: Велик1й князъ нашъ Игорь и боллре е г о . . .  Отъ 
Игоря и отъ всЬхъ боллръ. Д о г о в о р ъ  Иг .  945. БолАре и Русь вся. О б  я з .  
грам Свят. 912. Аще  нто зоветъ чюжую жену блядью великихъ боллръ за 
срамъ ей 3 гривни з л а т а . . .  а будетъ меншихъ боляръ за срамъ ей 3 гривни 
злата. Церк. Утавъ Ярослава. 1051—1054. Среща се и думата б о л и р ь с т в о ,  
б о л и р ь ц ъ .  КнАза и все болирьство. 1ак. Бор, Гл. 145. 
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Душановия законникъ нийд^ не се поменавала думата б о л х а р ъ ,  а 
само в л а с т е л и н ъ  и в л а с т е л и ч и ч ъ .  По-кжснигЬ пр-Ьписи мах­
вали думата в л а с т е л и н ъ  и я замЬстяли съ  б о л ь а р ъ, но това 
н-Ьмало значение. 

Въ 6ijit>KKHTt на Новаковичъ ние нам^рваме сл^днит^ не­
верни положения, върху които ще кажемъ няколко думи: 

1. Думата б о л ь а р ъ  е пославянчека туранска дума; 
2. ДумигЬ боляръ и боляри сж. се развили въ книжовния 

езикъ отъ в о л и я с ъ ,  в о л и я д е с ъ ;  до появлението на прабълга­
рите въ долното Подунавье думата не се знаяла. 

3. У сърбигЬ тая дума намерила изв-Ьстенъ отпоръ, тъй като 
тамъ имало други термини, в л а с т е л ь  и в л а с т е л и н и ,  а се раз­
вила у pycnrfe и румжнитЬ въ формата бояринъ и бояръ. 

I I .  

Да разгледаме гЬзи положения на автора: 
1. Б о л ь а р ъ ,  бол1аръ, бол-Ьринъ, боляринъ— сж думн отъ чисто 

старобългарска форма: овчарь, овчеринъ, коньарь, коньяринъ и пр. 
Думата б о л ь  е коренътъ на боле, болш, бьльшш. Отъ б о л ь  

става больяръ, боляринъ. Данни за кореня боль вжд. у Срезневскш 1). 
Думата б а я р ь  не може да се обърне на бояринъ, а още по-малко 
на больарь, бол-Ьрь, боляринъ. И защо е притр^бало да се дири въ 
б а й а р това, което ясно е произлязло отъ б о й  — б о я р ь ,  отъ 
боль — больарь, боляринъ. 

Всички опити до сега да се дири думата больарь, бол-Ьринъ 
въ волиадесъ, което Марквартъ сравнява съ старотюркското boila, 
не стоятъ на твърда почва. Сжщиятъ Марквартъ сравнява BoXtag 
xapxavac = тюрк. boila targan. Въ тЬзи попълзновения да диримъ 
все въ турански или старо-тюркски думи произхода на н^кои устано­
вени славяно-български термини, менъ се представлява по-скоро едно 
модно влечение. Както едно вр^ме всичко чуждо въ старо-българ-
ския езикъ се славенчеше, а по-сетн-Ь се дир-кше произхода му въ 
финно-чудския езикъ, тъй сега всичко се търси у тюркит-Ь и въ 
техния езикъ. Обаче, както преди, тъй и сега не изгледва, че въпро-
сътъ се поставя на научно-критическа почва. 

Да вземемъ сега думите; б о л ь а р ъ ,  б о л я р ь ,  б о л е р и н ъ ,  
б о л е р е ц ъ ,  б о л е р с к и ,  б о я р и н ъ ,  б о я р с к и .  Заловилъ ли се 
е некой да намери туранскиятъ корень на думата? И нема така леко 
ще приемемъ, на вера, казванията, че отъ византийската транскрипция 
в о и л а д ъ ,  в о и л а с ъ ,  в у л и я д ъ  което било туранска дума б а я р ь ,  
станалъ нашиятъ болеринъ! Че какъ се е преобразилъ б а я р ь  на 
б о л я р и н ъ ,  б о л я р и н ъ ?  

Всичко това остава една гатанка. Прочее, въ всички тези тъл­
кувания нема никаква научна стойность, когато болярь, боляринъ. 

, )  Матер1аль1 для словаря древне-русскаго язика по писменнммъ па 
мятникамъ. СНБ. 1893. Издан1е Имп. акад. наукъ. 



бол-Ьрь, бол-Ьринъ е ясно, дума произведена отъ б о л ь, бол-Ь, боле, 
болш, което ще каже magis. Глед. Срезневекш думитй: боль, боле. 

По никой начинъ бол-Ьринъ, боляринъ не се е развила отъ 
в у л и я с ъ ,  в у л и а д ъ .  T p t 6 a  много силенъ обобщителенъ духъ з а  
да дирите б о л я р и н ъ  в ъ  в у л и я д ъ ,  в у л и а с ъ .  Че гърцигЬ сж 
преписвали българските и въобще славянските думи все така по­
грешно, осакатено и развалено, това е фактъ всеизвестенъ. Че т е  
отъ  б о л е р и ,  б о л я р и  сж направили в о л и я д и ,  в у л и а д е с ъ ,  
нищо по-естественно отъ  това. Ние бихме привели редица доказа­
телства, какъ те ,  като нематъ известни букви, употребяватъ в вм. 
б или даже п. мп. вместо б. З а  гърците и за  техните стари хро­
нисти българите сж в у л г а р и ,  в у р г а р и .  Нема българи произлазя 
отъ  вулгари, а не обратно? Сжщо и в у л и а д и  произлазя отъ бо­
ляри или болери. 

Болеринъ и боляринъ нема нищо общо съ 6aiap, ако има 
точно такава туранска дума. 

2. Колкото з а  това, че думата болеринъ не била позната на 
Балк. П-въ до появяването на прабългарите, това е едно — само 
голословно твърдение, което з а  жалость, като всеко отрицане има 
з а  себе си тази формална права страна, че извиква противника да 
доказва. А пъкъ при туй състояние на нашите паметници, едно та­
кова оборване е пакъ отъ формална страна трудно. Ние ще 
покажемъ по-нататъкъ само това, че думата болеринъ се употре­
бява в ъ  самия езикъ напълно като своя старовремска и славянска. 

3. Ь-два ли доказва много нещо и твърденето на Н., че у сър­
бите  б о л ь а р ь ,  б о л е р и н ъ ,  б о л 1 а р ъ  и б о л е р и  не намерили 
такова гостеприемство, както у руси и румжни, защото си имали 
думата в л а с т е л и н  ъ, дори ако приемемъ, че е верно. Преди всичко 
не е важно колко широко е била разпространена една дума, за  да 
се види отъ  какъвъ произходъ е тя. Нема русите не стк имали 
вместо думата б о л я р и н ъ  и б о я р и н ъ  друга, а именно — лучиле 
люди, дружинники, нарочние люди, дворяне,1) старейшини, старци ? 

Б о л е р и н ъ ,  б о л я р и н ъ ,  и у насъ и въ  Русия, е билъ тоя, 
който е занимавалъ известна висока служба около владетеля или 
в ъ н ъ  в ъ  страната, в ъ  х о р а т а ,  и добивалъ богатства,2) ставалъ 
влиятеленъ, големецъ. Боляринъ — optimas, dynast, Sp^wv, тсростзст:?. 

У насъ, и в ъ  паметниците и в ъ  народния говоръ, думата бо­
ляри, болери е доста разпространена. Тя  се среща напр. въ всички 
хрисовули, означава г о л е м и  и м а л к и  ч и н о в н и ц и ,  (велики и 
мали болери), находящи се в ъ  столицата около държавния вла-
детель или вънъ в ъ  провинцията, въ хората и областите — в ж т-
р е ш н и  и в ъ н ш н и  б о л е р и .  Т е  сж съставяли у насъ б о л е р с к и  
с ъ в е т ъ ,  а в ъ  Русия—боярская дума3). Болерите  сж били привилеги-

') Думата дворяне сс е появила пакъ въ XII в-^къ. Глед. В. Будановъ, 
Обзоръ, 38. 

1) Това сжщо е било и въ Русия. Ibid. 34  
а) Глед. Бобчевъ. Ист. на стб. пр. 336—338. 
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рованъ класъ население 1). Обаче и въ л^тописигЬ, въ житията, а 
главно въ народния говоръ б о л ^ р и н ъ  означава гол-Ьмецъ, а най-обик­
новено — богатъ човЪкъ. Кога кажатъ той е бол-Ьринъ, равносилно 
е :  той е богатъ. Въ гтЬсеньта на лисицата, която останала вдо­
вица съ  12 л-^сиченца, най-малкото лисиче успокоявало майка си, 
да не плаче, защото тяхната сждба е ptuuena; тя ще ги HaMtpn 
единъ день 

Въвъ Цариграда в ъ  чаршията, 
На болярина на шията, 
На сиромаха въ кисията2). 

Една наша пословица казва: „болЬринъ кога ще, сиромахъ 
кога може". Въ р-Ьчника на Н. Геровъ; б о л - Ь р и н ъ  е гол-Ьмецъ и 
богатъ чов-^къ. 

Въ п-Ьсеньта: „Кумци убийци превърнати въ мряморъ", за­
писана в ъ  Еленско, б у л е р и н ъ  е богаташъ.3) Въ п-Ьсеньта „Божа 
майка" тя искала отъ Бога да й отвори рай за  да види „боляригЬ, 
богатит^, що сж яли сиромашко, сиромашко и сиротско, що сж яли 
сиротиня". И когато се отворили „долня земя с ъ  пъкъла, тя  ви­
дела болярите, болярите—богатите, изедници—грабители, съ мер-
меръ камъкъ заградени, по софра имъ пръсть и пепель"4). 

Или пъкъ въ  тъзи песень : „Седналъ ми е боляръ Пею, с ъ  
своите дванадесеть сина, на трапези позлатени".5) Бихме привели 
големъ брой песни да се види, че народътъ знае болерите з а  хора 
богати и големци. Има и песни, дето б о л е р и т е  сж хора на ви­
сока служба, властели, както сж казвали у сърбите, владалци и 
владащи, споредъ нашите хрисовули. Ето една такава песень : 

Разшета се бела Рада 
Подъ чадъри, по чадъри. 
Та налетя на белъ чадъръ, 
Подъ чадъри редъ седеха, 
Редъ седеха, редъ боляри, 
Редъ боляри, редъ войводи, 
Редъ сб млади граматици.0) 

Въ една друга песень, препяване „на двама братя близнаци* 
се разправя за „два боляра, станеници", единъ отъ които „съ  
турци ходи, бой се бие, та си държи големъ тимаръ".7) Тукъ пе-
сеньта напомня еволюцията на старите боляри-прониари, все на 
почва на турското време и владичество. 

*) Подробно за привилегиите на болЪрит!. въ стара България глед* 
Ист. на староб. право. стр. 289. 

*) Слушана въ Елена отъ майка ми. 
*) Сборникъ за народни умотв., XXVII, стр. 192. 
4) С. Н. У. XXVIII, стр. 435. 
') Ibid 303. 
')  Ibid. 406.  
^ Ibid. 32^. ГолЪмнятъ тимаръ — е спахнлжкъ, н-Бкогашната прония, 

имение давано като по-жизнена награда за военни заслуги. 
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Новаковичъ не е обърналъ, по видимому, внимание на тъзи 
страна въ значението и употреблението на думата. Той се държи 
о техническото й значение, като терминъ държавенъ. За него б о л ^ -
р и н ъ  е в л а с т е л и н ъ ,  титла и служба, каквито сж тарханъ, жу-
панъ, кавганъ и пр. Отъ тукъ и недоум-Ьнието, въ което пада при 
обяснението на обстоятелството, гащо б о л ъ р и н ъ  не е могълъ да 
се загнезди на широко въ областьта на сърбския езикъ и на сърб-
ската държавна терминология. 

Та едва ли може да се твърди, че думата б о л ъ р и н ъ ,  
и производнит-Ь й се били не тъй разпространени въ Сърбия. 
Напротивъ, въ всички случаи, д-Ьто е станало нужно употреблението 
й, тя е употребена. Самъ Новаковичъ признава, че въ преписва­
нето на Душановия законникъ тя е заместила даже употребената 
въ първото издание дума властелинъ. Вукъ Караджичъ я привежда 
въ своя "Српски Р^ечник", като народна дума. Тя е минала и 
у хърватите. 

Ние не знаемъ какво ще каже българскиятъ филологъ, въ 
областьта на когото така безцеремонно стжпваме, но, струва ни се, 
ако той се заинтересува съ предмета, едва ли нема да ни докаже, 
че думата болеринъ е не по-малко разпространена въ областите 
на сърбския езикъ, отъ колкото у насъ. 

III. 

Въ заключение може да се каже: 
1. Съ никакви данни не е установено по единъ положителенъ 

начинъ, че думата б о л е р и н ъ ,  б о л я р и н ъ ,  та и бояринъ, е отъ 
турански или старо-тюркски произходъ. 

2. По никой начинъ не може да се твърди, че думата б о л е р и н ъ  
е влезла въ книжовния езикъ по заемане отъ в о л и а с ъ ,  гръцката 
транскрипция на туранската дума баяръ. Едно подобно твърдение е 
съвсемъ необосновано и противно на нормалното развитие на тер­
мините. 

3. Б о л е р и н ъ  не е винаги държавноправенъ терминъ. Той е 
употребенъ на всични юго-славянски езици не само вместо в л а д а щ и ,  
в л а д а л ц и ,  в л а с т е л и ,  като титла и служба, но и за да означава 
богатия и големецъ човекъ. 

Има си, прочее, место да се надеваме, че тепърва ще се дири 
и намери отъ коя дума и какъ сж се образували термините б о л е ­
р и н ъ ,  б о л я р и н  ъ, ако приемемъ, че т е  не сж българо-славянски думи. 
За сега единственото верно тълкуване е изказаното отъ насъ въ 
пълно съгласие съ мненията на И. И. Срезневски и Даничичъ. 

София. 2 0  януарий. 1915 г. 
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